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3ACTOCYBAHHS TPAHC®OPMAIIIHA
PU NEPEKJIAJI XYJO0XKHbBOI JIITEPATYPU

Kpomenxo JI. b. 3acmocyeanna mpancgopmayiii npu nepekiaoi
Xy002cHbOl Nimepamypu. Y cmammi HABEOCHO 3A2ANIbHUL 02510 MONCTUBUX
CMUNICIMUYHUX NPUIOMIB nepeKaad)y XYO0dUCHbOI limepamypu ma nepekiadaybKux
mpancgopmayiil. Ilpononyemovcsa Ha po3enso HOGUL MEPMIH «Mpanchemar, aKuil
NOKIUKAHUL NOEOHamU Yi 08a acnekmu i cunme3yeamu Hoge nouamms. Ilonamms
mpancghemu 8  C80K0  uepey  00360UMb  NOHAYUMU  KOMNJIEKCHUL
MOBHOCMUNICMUYHULL ~ NPULOM,  AKUU — MOJCHA  BUKOPUCMOBY8AMU 8
nepeKiado3HaA8CMAL.

Kniouosi crnosa: nepexnao, mpancgopmayis, mpaucgema.

Kpomenxo JI. b. Ilpumenenue mpancghopmauuit npu nepesooe
XY00)CeCmEeHHOU aumepamypol. B Oannou cmamwve npusedén obwuii 0630p
B03MOMNCHBIX CIMUTUCIMUYECKUX NPUEMOB NEPeBoOa X)O00HCECMBEHHOU TUMEPAn)pbl
u nepesodueckux mpancgopmayui. Ilpeonacaemcs Ha paccmomperue HOBbIU
MmepMuH «mpancgemay, KOmopwvli NPU3BAH COBMeCmMUmb MU 08a ACHEKma u
cunmesuposams Hogoe nousmue. Illonamue mpanchemvl 6 c6010 0uepeos
no3601UM 0003HAYUUMb KOMNIJIEKCHBIU JTUHSBOCTMUIUCTIUYECKULL NPUEM, KOMOPbLI
MOJICHO UCNOIL308AMb 8 NEPEeB000BEOCHUU.

Knroueswie crnosa: nepesoo, mpancgopmayus, mpancgema.

Krotenko L. B. The use of transformations for the fiction literature
translation. The article gives an overview of the possible stylistic techniques and
linguistic transformations for translation of the fiction. The new term transfema is
proposed, which aims to combine these two aspects and synthesize a new concept.

The concept transfema in its own turn will designate new complex linguistic and



stylistic device, which can be used in translation studies. The article presents a
common set of transfemes offered for consideration, based on the synthesis and
systematization of such concepts as "translation transformation" and "lexeme".
There are following transfemes: stylistic differentiation, full stylistic equivalent,
reorganizational updated substitution, transpositional inversion, stylistic addition,
stylistic omission, stylisyic logical development. Theoretical material is illustrated
with practical examples from the literature. In this case, it's poetic works of
Ukrainian authors in the original and translation into English.

Keywords: translation; transformation, transfema.

XynoxHii nepeknaz (mpos3u, moesli) — ocoOnmBHil BUA nepekinany. Bennka
KUTBKICTh JTYMOK ICHY€ 3 MpPHUBOLY TOro, SK MOTPIOHO TMepeKIafaTH TBOPH
XyZIO’)KHBO1 JTiTepaTypu. HEeMOXIMBO YHHKHYTH BTpaT Yy TMPOIECi CTBOPCHHS
MepeKIialy 3 BUCOKUM CTYIEHEM €KBIBAJICHTHOCTI. AJjie, 0€3yMOBHO, SIK BHUXiJ 13
CUTyarlii, iICHye psj MepekIagallbKuX IMPUHUOMIB, sKI CHOpsIMOBaHI Ha Te, 100
JIOCSITTH aJICKBAaTHOCTI NIEPEKIIay Ha piBHI 1ij1oro Tekcry. [TogioH1 nepexnamabki
MEPETBOPEHHS HA3UBAIOTh MpaHchopmayismu — JEKCUYHI, TPaMaTH4HI, JICKCHKO-
rpamaruyni (JI. C. bapxynapos [1]; A. . lsediuep [9]; B. H. Komicapos [4];
C. €. MakcimoB [7]).

Bueni BWAUIAIOTP TaKOXK OKPEMO CTHJIICTHYHI TPUHOMH Yy CTBOpPEHHI
00pa3HOCTI MOETHUYHOIO TEKCTY, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS MiJl Yac MepeKiany s
JOLUIbHOI ~ NOOYJIOBH  MEPEKIafalbKoro  MOETUYHOrO0  TBOPY  (mpuiiom
IHTepACNEHASHIIII, TpUHOM JeTepMiHaIlli, TpPUHOM aKTyajizaili, MpuHoM
CTWI3alii, nmpuiloM KomyTalii [3]; CTUJIICTUYHMMA BIJMOBIJIHUK, CTHJIICTHYHA
CyOCTHTYIIIS, CTHIICTHYHA 3aMiHA, CTHJICTHUYHE IIJICHUJICHHS, CTHIICTHYHA
1HIUB1Tyasi3alis, CTUJIICTUYHE IMOCIa0IeHHs, CTUIICTUYHE HiBeTIOBaHHS [8]).

[IpoanamizyBaBIIM  3alpONOHOBaHI BYEHHMU-JIIHTBICTAMHM  KJacu(ikarii
TpaHchopmariii Ta CTUIICTUYHMX MPUHOMIB 1 3MiH, SKI Yy KOMIUIEKCI MOXHA

BBOKATU CIOCOOAMM  BJAJIOr0 TOETHUYHOTO IMepekiany, poOumMo crpoldy



3aMpOIIOHYBaTH CBOi BapiaHTH, TUIIM TaKUX CIIOCOOIB HAa OCHOBI IO€IHAHHS
BUIII€3a3HAYCHUX JITHIBICTUYHHUX (popMalliii Ta 3aco0iB.

bepeMo Ha cebe cMUIMBICTh 3alPONIOHYBATH CBil TepMiH — mpancgema. Bin
cmB transformation — mepeTBopeHHs, Ta lexeme — nekcema, cioBo. Bubip
OCTAaHHBOTO TEPMIHY JJs (QopMyBaHHS, MOHATTS TpaHchema OOyYMOBJIEHO
HACTYITHUMHM YMHHUKaMH. be3 clioBa HEMOXKJIMBa KOMYHIKalliiiHa JISUIBHICTH [2].
CaMme Ha JEKCMYHOMY PIBHI PO3TAIIOBYIOTbCS OCHOBHI MOXJIMBOCTI aBTOpa
HAllOBHUTHU TEKCT MOBHHUM MarepiajoM, IO OJIHOYACHO MO€AHYE B co01 (PyHKIIIT
nepenadi pi3HOACTIEKTHOT Ta PI3HOCTOPOHHKOT OCHOBHOI Ta JOJATKOBOI iH(opMmarrii
Ta aBTOPCHKOI Cy0’€KTHOI MojanbHOCTI. 30epirarodd CBOI 3araJilbLHOMOBHI
BJIACTUBOCTI y ME¥KaX KOHKPETHOTO BHUCIIOBY (TEKCTY), CJIOBO 30UIBIIY€E CKJIaL
CBOIX 3HAueHb (CMHUCIIB) Ta CBOIX (yHKIINA. 3aBAIKM TaKOMYy AacCIEKTy
CTBOPIOETHCSI OJJHA 13 BUKJIIOYHUX OCOOJMBOCTEH, MPUTAMAHHUX KOXKHOMY A1MCHO
XyZIO’)KHbOMY TEKCTY: 3[aTHICTh HECTH JOJATKOBY IH(opmarllito 0e3 301IbIIeHHS
MOBIJJOMJICHHS, TIJIbKM 32 PAaXyHOK CMHCIIOBOTO Ta €MOIIITHOTO HaBaHTAKEHHS
OJIMHMIIb, IO HOTO CKIAJar0Th. YCE 1€ Ma€ MiClleé 3a PaxyHOK CEMaHTHYHUX
BIJIHOCHH 13 INCTAaHTHO PO3TAIlIOBAaHUMHU OJMHHILIMH [6], [5].

OTxe, y HamoMmy JOCHIDKEHHI mpaHcgema O3HAYaTUME KOMIUJICKCHUMN
JIHTBO-CTUJIICTUYHUN TPUHAOM Ha OCHOBI MEpeKIanalbKkoi TpaHcdopmailii, 110
3aydae B ceOe KUIbKICHO-SIKICHE MOBHE TIEPETBOPEHHS (3MIHY) 3 METOH0
JOCSITHEHHSI TICPEKJIaIallbKOl eKBIBaJICHTHOCTI (Y HAIIOMY BHITAJIKY — Y MIOSTHUYHUX
TBOpax). 3a IOMOMOTOI0 JTaHOTO SIBHINA TIEpeKiagay 34aTeH 30eperty aBTOPChKUN
3MICT Y MaKCHUMaJbHO MOXJHUBIM ¢opmi (1 AKIIO0 1€ Ioe3is, TO 3a YMOBH
BI/IMOBIAHOT 1HTOHAIIMHO-PUTMIYHOI MOOYJOBH Bipllia, 3aJaHOI aBTOPOM, & TAKOXK
JIOHECTH €CTETU3M BIpIlIa, HOTO TyXOBHE HAMOBHEHHS), IO CKIIATA€ CKapOHUIIIO
KYJIETYPHOTO Ha/I0aHHS Hallii.

Ha ocHOBI BHINE3a3HAYEHOTO JI03BOJIMMO COOl BHJAUIMTA HACTYIHI
mpancgemu:

1) Cmunicmuuna ougpepenyiayis, 1O BKIOYAE B cede IOIIBHUN BIIOIp

MOBHHX, CTHHiCTHqHO-MapKOBaHHX OJUHHIb BiI[HOBiI[HOFO IIaHy IJid HaJdaHHSA



noTpiOHOT KOHOTAIll BUCIOBIIOBaHHIO. [lepexnamad BHKOPUCTOBYE 3yMOBJICHI
CTHUJIICTUYHO-MApPKOBaHI  MOBHI  OJMHMII  JUIi  JOCSATHEHHS  CTHJIICTHYHOT
IHTEepACNEHEHIII, JeTepMiHallli, KOHCTENsIii, TOOTO BiAOIp Ta CTBOPEHHS
CTHJIICTUKO-30aradeHoro Qony. Cromu 3K BITHOCHMO 1 CTHJI3alii0, TOOTO
HACUYEHHS, a, OTKe, W BIIOIp THMX MOBHHUX Bapialliif, 1[0 CTBOPIOIOTH Oa)kaHy

atMocdepy y TBOPI.
2) IlogHuti cmunicmuyHuti 8i0N0GIOHUK — TIOJSITaE B 30€pekeHHI 3MICTOBO-

CTHJIICTUYHUX, CEMAaHTUKO-KOTHITUBHUX, (YHKI[IOHAIBHUX Ta CyO €KTHBHUX PHUC
OpUTiHaTBbHOI MOBHOi KOHCTPYKINi TMpH Tepekiani. Bumarae Bim mepekiamada

BHCOKOTO PIBHSI KOHIIEHTpaIlii, 6araroro MOBHOTO 3ariacy.
3) Peopeanizayivina akmyanizoeana cyocmumyyisi — TIOJATAE Y CUTyaTUBHIN

KOMIUIEKCHIM 3aMiHI JIEKCEMU YU TIOBHOI JIEKCMYHOI KOHCTPYKIlli, MOPYIICHHI
3BUYHHX CEMAHTHKO-CHHTAKCHYHUX 3B’SI3KIB 13 METOIO JIOCATHEHHS CTHIIICTHYHOI
BIIMOBIAHOCTI 3  OpPUTIHAJIOM  (3aCTOCOBYETHCS MpH  MEpPEKIaal  110M,
(dbpaszeosoriaMiB  Ta HaIllOHAJTLHO-MApPKOBAaHOT JIEKCUKH 3 METOK aKTyai3aii
iH(dopMallii B IpUUHATHIN 1u1s penunienTa Gopmi). Moxke BinOyBaTucs MoeIHAHHI

13 KOMITCHCATOPHUM TIEPEKIIaI0M.
4) Tpaucnosuyiiina ineepcis — TIONATAE y CHTYaTUBHOMY IIepEMIIICHHI

OKpPeMHX MOBHHMX €JIEMEHTIB 31 MPAaBWIbHOI OpraHizailii Bipiia, 30epeKeHHs
CTWJIICTHKHY OPUTIHAIY MPHU HEPEKIAIL.

5) Cmunicmuune oOoodasamHs — TIONSATa€ y TMIACUIECHHI BHUPA3HOCTI
MEePEeKIaJACHOTO0 TEKCTy 3a JOMOMOTOK) CHTYaTHBHOTO JOAAaBaHHS JOIUIBHOT
1H(pop™malii.

6) Cmunicmuuyne onyuwjeHHsi — TIOJNATA€ y 3MEHIIEHHI 1HQOPMATHUBHOTO
HApoIlyBaHHS 3a JIOOMOTOK  MPUIIYIICHHs, HEWTpami3alii, CcTUpaHHS,
HIBEJIIOBAaHHS CEMAaHTUKO-KOTHITUBHOTO 3HAYEHHS MOBHHMX KOHCTPYKIIIH.

7) Cmunicmuune mooentosanus — TONATAE y JOIIIBHIA 3aMiHI, TIepepoOIt
OyloBU OpUTriHAIY 13 30€pEKEHHSIM MPUNHATHOIO CTYMEHS CTUIICTUYHUX
3pyIIEHb, ajJie 3 METOIO TIEpe/iadi CUTYaIlil )KHBOTO MOBJICHHS.

[IpakTuHe  JOCHIKEHHS mpaucgem  PO3MOYHEMO  BIAMOBITHO 10

3amporoHOBaHOi  J100Ipku.  JkepenbHOIO  0a3010  HAIIOTO  JOCHIHKEHHS



ciayryBatumyTh Bipmi Cepris ta Tersiau J[3100u B nepekinani JIlro6u I"aByp [10] Ta
Jlinm Koctenko [11] B mepexmami OnorepiB i3 cailTiB http://lang-8.com Ta
http.//lyricstranslate.com [12, 13].

1) CrumictrnaHa nudepeHItiamis:

(...) ¥ conooxiii 3emniti 3nemosi (...) in a sweet earthy swoon
Panmowm cepye Teoe 3ycmpiny suddenly it is your heart I'll meet

[10]; [10].

Buninumo cemanmuune Ta KocHimueHe 3HAUEHHS TMIJIKPECICHUX CIIIB
BIIMOBIAHO JI0 3MICTY BIpINA: 3HeMoza — c¢. OE3CHILIA, CIa0iCTh BiJl 4Oro-HeOyIb
BUCHQXUJIMBOTO (B1J YTOMH, MYK, BaXKOi Ipaii 1 T. 1H.); K. HEMOXXJIHBICTb
OTMPATHUCS] KOXaHHIO; SWO0On — C. BTpaTa CBIJIOMOCTI; K. TIOTAT 70 00’ €KTYy KOXaHHSI.

OTxe, aBTOp, CIUPAIOYNCH HA YC1 MOXJIMBI BapiaHTH Ta 3HAYCHHS CIIOBA,
oOupae HaAWHEOOXITHIMMA 3  yCIX MOXJIMBHUX, 3Ba)kaloud Ha  HOTro
JI€TEPMIHOBAHICTh, CTUJIICTUKY, PIBEHb IHTEpAENEHACHIII] Ta 1H.

2) [ToBHMIT CTUIIICTUYHUNA BIAIIOBIIHUK:

(...) CBO€I0 Na2iOHOI0 (...) though with their gentle
HEeG106UMICHIIO elusiveness

[10]; [10].

CeMaHTHKO-KOTHITUBHE 3HAUEHHS BUJUICHUX CIIIB: elusiveness — CTaH, pH
SAKOMY HE€ MOYKHa IIOCh BU3HAYWMTH; HEBI06UMICHb — CTaH, 3a SIKOTO HE MOYKHA
miiMatu, 3actatv Je-HeOyab. BiamoBigHO 10 3MICTy Bipia, BUIUICHI CJIOBa
MOBHICTIO 30€piraloTh K CEMaHTUYHE, Ta 1 KOTHITMBHE 3HAa4YeHHs. ABTOD
nepexiagy 3a0e3neynB ynTaya abCONMIOTHUM €KBIBAJIEHTOM JIEKCHKHU.

3)  PeopramiiiHa akTyanaizoBaHa CyOCTUTYIIIS:

Mos nrobose! A neped moboio My love! I’'m in front of you

He donycmu, w06 ceim Do not be the only pebble

3ituosca kaunom [11]; On the beach forme
[po3mictuiia olya, 14.04.2013 (19:35),
13].

ABTOp nepekiiay, CTUKHYBIIMCH 13 HEOOX1IHICTIO Nepenadi 1410MaTHYHOro

BHUpa3y AHMIIKACHKOIO MOBOKO, 3aCTOCYBaB IHIIOMOBHY 1JIOMAaTUYHY peaito, IO


http://lyricstranslate.com/ru/translator/olya
http://lyricstranslate.com/
http://lang-8.com/

Ma€e 3MOTY TOBHICTIO BIZOOpa3uTH KOTHITUBHHM 3MICT, aje He 30epertu
CEMaHTUYHUM.

4)  Tpancno3wulliifHa 1HBEpCIs:

Ilio nonenom cmymkKy noxoeauutl The path was buried under ash
wnax [11]; [po3MicTHB MattF, 19.08.2014
(01:04), 12].

ABTOp TNepeKIiay NepeMiCTHB SIPOBY JIEKCEMY €KCIIPECUBHOT KOHCTPYKIIIT 3
KIHI[ Ha IM0YaTOK 3ajyisl 30€peXeHHS CTUIIICTUYHO-1HTOHAIIMHOI oOpraHizamii
BipIIIa.

5) CrriicTUYHE OIaBaHHSA:

Kumms, po3yminusa, o0opoey, cebe Start over the life, yourself, all you
[11] can [po3mictuB MattF, 19.08.2014
(01:04),12].

B opurinam noereca Jlina KocTeHKO BUKOpHUCTOBYE 3aliMEHHHUK ‘‘cebe” Ha
MO3HAYEHHS 00’ €KTY MOIIYKY JIFOJUHU IMIC/IA KapJUHAIBHUX €MOIIWHUX 3PYIICHb.
[lepeknagay 3aMmicTh OJHIE€T JIGKCEMHM BHKOPHCTOBYE IIUTy  €KCIIPECHBHY
KOHCTPYKIIIO, TOJaI0YM CEMaHTHKO-KOTHITUBHHM 3MICT CJIOBa ‘“3Mokenr” (can).

6) CTUiCTUYHE OIYIICHHS:

I panmom, sk eubyx — obsan i But suddenly, like fire — strongest

nooicedca [11]; power [po3mictuB MattF, 19.08.2014
(01:04),12].

ABTOp Tepeksialy OMyCKae CJoBO  “o0Bayi”  3ajyisi  3MEHIICHHS

iH(bOpMaTI/IBHOFO HapOoIlyBaHH:A 3a JOIIOMOTI'OXO IIEBHOI JICKCEMU.

7) CTHITICTUYHE MOJICITIOBAHHS:
Posmpowenuti  kamine — yowce He The greatest bulb, — already not a star
epaunim [11]; [po3MicTHB MattF, 19.08.2014
(01:04),12].



ABTOp TIepeKyIaay MOBHICTIO 3MIHIOE CHUCTEMY 00pa3iB JaHOi €KCIPECHUBHOI
KOHCTpyKIii. O0pa3 KaMeHI0, 10 Yy PO3TPOIICHOMY BHIJIAJII HE MAa€ TBEPIOCTI
IpaHITy, epeKiiazayd 3aMIHIOE Ha 00pa3 eJEeKTPUYHOI JIaMITH, 1110, HE3BAXKAIOUU Ha
po3mip, He Moke Oytm 3ipkoro. [lepeOymoBa opuriHamy Bce X 30epirae JOTIKY,
CIIMPAIOYUCh Ha EKBIBAJICHTHICTh MPOTHCTaBieHHS. CeMaHTHUYHE Ta KOTHITUBHE
3HAYEHHS JIEKCEMHU “TPaHIT’ TOPIBHIOETHCA 3a CTYNEHEM EKCIPECUBHOCTI 13
CEMaHTUKO-KOTHITUBHUM 3HAUEHHSM JieKceMH ‘‘3ipka’. 30epekeHa CTHIIICTUYHA
BHUpa3HICTh. Tak camo 1 B cHUTyallll 13 MiJAKPECICHUM 3HAYEHHSM MEHIIOBAPTOCTI
o0Opa3iB (pO3TPOIICHUI KaMiHb HEe HaJIIMHUHI, a eJIeKTPUYHA JaMIla He CAATHME SIK
3ipKa).

CnoaiBaemMoch, 110, OJIaH1 10 YBaru HayKOBOIO 3araiy, BACHOBKH CTaHYTh B
HArojii MiJl Yac aHaii3y, CHHTE3y PI3HOMAHITHHX CHOCOOIB MEpEeKIaay TaKoro

HiKaBOI‘O, HCOPAMHAPHOI'O, AKTYAJILHOI'O ABHIIA — XYAOXKHBOI'O TBOPY.
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